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B CTaTheC pacCMaTpuBarOTCA BO3MOXHBIC BapHUAaHThbI COOTHECCECHU A
JCHOTATUBHOTO U CI/IFHI/I(I)I/IKaTI/IBHOFO ACIICKTOB B IIOCJIIOBUIIAX AHTJINIHCKOTO
s13bIKa. OCHOBHBIM KPpUTCPHUCM BBICTYIIACT COIJIACOBAHUC JICKCUYECKOU CEMaHTUKU
CJI0B, 3aHUMAOIIHUX IIO3HUIHHN IIPCAMKATAa WM apryMCHTOB IIPOIIO3HMIHWHU, U CJIOB,
BbIpa@XXaromnuX COOTBCTCTBYIOINX UM YHYAaCTHUKOB CUTYyallUH.

The article deals with the possible variants of correlation between the
denotative and significative aspects in English proverbs. The main criterion for it is
agreement of lexical semantics of words, taking the position of a predicate and
arguments of the proposition, and words, expressing corresponding with them
participants of the situation.

KitoueBbie ciioBa: AEHOTATMBHBIA acHeKT (CUTyalus), CUTHU(UKATHBHBIN
ACIICKT (HpOHOSI/IHI/IH), TOMOJIEKCEMHOC COOTHOIIICHHUC, IreTCPOJICKCEMHOC
COOTHOIICHUE, aJIJIOJICKCEMHOEC COOTHOIILICHHUC.
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B JIMHI'BUCTHYCCKOM OSHIOUKIONCANYCCKOM CJIOBapc II0CJI0BHUIIA
OIpCACIIACTCA KaK «KPaTKOE, YCTOﬁqHBoe B pCUYCBOM O6I/IXO,Z[€, KaK IIpaBHIIO,
PUTMHUYCCKH OPraHU30BAHHOC M3PCUYCHUC HA3ZUAATCIIBHOI'O XapaKTCpPa, B KOTOPOM

3a(MKCUPOBAH MHOTOBEKOBOW OMBIT HApOJa», UMerollee (PopMy 3aKOHUYEHHOTO



peIoKeHusI, o0naaroniee OyKBabHBIM U MIEPEHOCHBIM 3HAUYEHUEM, WIIA TOJIBKO
nepeHocHbIM. IlepenaBasick M3 TOKOJEHUS B TIOKOJEHHUE, OHU COCTABJISIIOT
CBOCOOpa3HbI KOJEKC «3aKOHOB)», 3aKJIaJIbIBAIOT HPABCTBEHHBIE M JTHUUYECKHE
NPEANOChUIKK I  (DOPMUPOBAHUS COIMATBHO aJICKBATHOM JIMYHOCTH. ITO
OOBSCHSET TO, OYEMY MOCIOBHIIBI 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B OOIIICHHH.

Jlo HemaBHEro BpPEMEHUM H3YYEHHE IIOCJIOBHI] BEJIOCh B OCHOBHOM B
UCTOPUKO-TUTEpaTypHOM actiekre. Jlo pa3BuTusi (pa3eooruyeckoil Teopuu
JMHTBUCTHl HE CUMTAIM TMOCJIOBHUIIBI OOBEKTOM JHMHIBUCTHKU. C pa3BUTHEM
dbpazeosioru  MOCJIOBHUIIA CTajla M3y4yaThbCsd KaK HOMUHATHUBHAs €IMHUIIA.
Hanbonee m3yueHa CTUIMCTHYECKAash CTOPOHA MOCIOBHUIl. B oTaenbHBIX padoTax
MIPOBOJIUTCS aHAJIN3 CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEW aHTJIMMCKUX TOCIOBHI] U HX
CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK. 3a4acTyl0 OTPAKEHUE TMOCIOBUIIAMU CUTYyallui
OTJINYAETCSI OT 3HAYCHHS JIEKCMUECKUX E€IUHUILI, BXOJAIIUX B COCTAaB IMOCJIOBUII.
OT0 OOBSACHSIETCS TEM, YTO DJIEMEHTHI CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYPHI IMTOCIOBUIL YACTO
BbIpakeHbl MeTadopoi. Kpome TOro, mOCIOBHUIIBI YacTO CaMU SIBJISIFOTCS
MeTahOpUYECKUMU WM METOHHUMHYECKHUMHU BbIpakeHusamu. [lpu uszydeHumn
CUHTaKCUYECKOI0 acleKTa MOCIOBUI] HUCCIEAYETCS MOPAIOK CIIOB, KOJUYECTBO
CUHTarM, CUHTaKcudeckoe wieHeHue. KoMMyHUKaTUBHO-TIparMaTUYECKUN acleKT
CBS3aH C U3YYCHHUEM TIOCJIOBUIIBI KaK EIUMHUIBI OOIICHMS, B3aUMOJCHCTBUS
MapTHEPOB.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane akTyajbHbIM SIBJIIETCS] N3yUYEHHUE B3aMMOCBSI3H BCEX
BBIIIIE TEPEUYUCICHHBIX  ACMEKTOB: CEMaHTUYECKOTO, CHUHTAKCUYECKOTO U
MparMaTU4YecKoro, - U3y4eHUEe CEMaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHK MOCIOBHUIIBI HE KaK
HOMHUHATHUBHOM €JIMHUIIbI, a KaK MPEJI0KECHHUS, U BBISIBJIEHUE TE€X CUHTAKCUYECKUX
MPOIIECCOB, KOTOPBIE MO3BOJSIOT MOCJIOBHIE (DYHKIIMOHUPOBATH B S3bIKE Kak
HOMUHATHUBHON €IMHUIIE KOMMYHHUKAIIUHU, KOTOpas peai3yeT CBOE 3HAUYCHHE U
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTUYECKUIl MOTEHIMAT.

[IpuHuMas BO BHUMaHUE SIPKYI0 00pa3HOCTh MOCJIOBHUII, B KQ4€CTBE OJHOTO
U3 KPUTEPHUEB JJII COOTHECEHUS JEHOTATUBHOTO U CUTHHU(UKATHUBHOTO ACIIEKTOB

CJICAYET BBIACIUTL COIJIACOBAHHEC JIEKCUYECKOH CE€MaHTHKHU CJIOB, 3aHHMMArOIux



MO3UIMM TPEIUKATOB M apryMEHTOB. OJTO COIJIACOBAaHHE MOXET OBITh Tpex
BAPHUAHTOB.
Bo-niepBbIX, BCe yKa3aHHbIE 3JIEMEHTbl MOTYT OTCHUIATh K OJHOW U TOHM K€

I[CHOTEITHBHOIZ oOnacti. Takoe OTHOIIIEHHE MOKHO Ha3BaTh T'OMOJIEKCEMHBIM.

Hanpumep, 1) A poor beauty finds more lovers than husbands [4, p. 171], 2) The
woman who marries many is disliked by many [4, p. 175], 3) Marry your son when
you will, your daughter when you can [4, p. 175]. B nanHBIX mnpHMepax
34IlIOJIHCHHUC ApPryMCHTHBIX MCCT H IIPCAUMKATa CTPYKTYPbI IIPOIIO3HUIINHU
OCYULIECTBJISIETCS. CIOBaMH, OTPAKAIOIIMMH JEHOTATUBHYIO OOJACTh CTPYKTYPHI
CUTyauuu. B mepBoM mpuMepe MepBhI AIEMEHT MPOIO3HUIIMHN 3aNI0JIHEH CIOBOM,
KOTOPOC MOJKCT HA3BIBATb ACATCIIA IIPAKTHYCCKHU B JF000H HGHOT&THBHOﬁ 0071aCTH.
[Ipenukatr uaeHTU(UIHPYET ACHOTATUBHYIO 00JacTh. JIekcnyeckoe 3amojHEHUe
MMaTUECHTUBHOMN Jul0X37000%041 HE IMPOTUBOPCHUT 0003HaYECHHOU MMpcaAuKaTOM
I[GHOT&TI/IBHOI?I 06JIaCTI/I, TaK KaK B I[e(l)I/IHHIII/II/I TJjiarojia find HaxoJInum
«OTBICKMBATh, OOHAPYXKUBATh KO20-1UOO WIA 4YTO-IUOO B PE3YyJbTAaTE MOUCKOB)
[3]. Bo BTOpOM 1 TpeThbeM MpHMepax BCE JEMEHTBHI MPOIMO3UIMH OTCHUIAIOT K
OJIHOM M TOM e I€HOTaTUBHOM 00JACTH — CUTYyaI[UU )KEHUTHOBI.

BO-BTOprX, APryMmMCcHTBI MW IIPCAUKAT IIPOIIO3UIHMHK MOI'yT OTCBUIATH K

pasHbIM  ICHOTATUBHBIM obOnactaMm. Takoe OTHOIIIGHHME MOHO Ha3BaTh

rerepojickceMHbIM [1; 2]. B TakoMm citydae BO3HHKAeT HEOOXOIUMOCTh BBIOOpA TOM
JIEHOTATUBHOM 00JIACTH, K KOTOPOU OTCHIIAET BCSI CUTYaAIlUs LeTuKoM. Pemaroreit
B OTOM CJIydya€ B TIOCJIOBHUIIAX AHTJIMMCKOTO $3bIKA 4Yallle BCEro SBISETCS
HOMHMHATHBHAs ceMaHTHKa. [Ipumepom Takoi mociosuibl sBisgercs If you make
your wife an ass, she will make you an ox [4, p. 174]. B atom mpumepe Kak
CUTyallus, TaK UM TMPOIMO3UIIMSA HAMNpaBIeHbl W JUHAMUYHBI, TP OTOM Kak
HalpaBJICHUE OTHOIIEHUM, TaK MW HEPAPXUU KOMIIOHEHTOB CUTyallUHM U
MPOIO3ULIMKA COBNAMAOT. B TO e Bpems cioBa an asS u an OX CBA3BIBAIOT ATy
MIPOTNO3ULIUI0 HE C CUTyalMel CO3WJIaHMs, HA KOTOPYIO YKa3bIBaeT MpEIuKaT, a C

CUTyallMed OTHOLICHUM. B pesynbraTe OKa3bIBaeTCs, YTO MOJEIb CHUTYyallud



CO3HUJAHUs HCHOJIb3YETCS U1 MOJECIUPOBAHUSA CUTYallUd OTHOIICHUWA MEXKIY
KEHOU U MYKEM.

B-TpeThux, cTpykTypa JE€HOTATUBHOW OOJACTH MOKET UMETh BKIIOUYEHHBIC
CUTyalluu, KOTOPBIE 3aHUMAIOT OJHO W3 APTYMEHTHBIX MECT, IPU 3TOM OHU MOTYT
OBITh MPEJICTABIEHBI MO0 1EJI0N MPONO3UITMOHAIIBHON CTPYKTYPOU, BBIPAKEHHOM
NPUAATOYHBIM MPEIJI0KEHUEM, TUOO0 MMEHEM OJHOTO M3 MAPTUIUIIAHTOB. DTOT

BUJ paccorjiaCoBaHuA JICKCHMYCCKHX KOMIIOHCHTOB HA3bIBACTCA aJJIOJICKCUEH [7,

8].

B nocnoBunax amionaekcus NposiBAsSETCs ABYMs CIOCOOaMHU:

1. JIekcuueckuii cOCTaB BCEW MOCIOBUIBI OTCHUIAET K APYTOM IEHOTATUBHOMN
00J1aCTH, KOTOpasi OMPEEseTCsl TOJIBKO M3 KOHTEKCTa, B KOTOPBIN BKIIIOYAETCS
curyarus. Hampumep, If a hen does not prate, she will not lay [4, p.173]. Bue
KOHTEKCTa THUIl OTHOIICHWM MEXJy CUTHU(GUKATUBHOM W JICHOTATUBHOMN
Oo0JacTIMM MOXXHO Ha3BaTh T'OMOJIEKCEMHBIM, TaK KaK BCE apryMEHThl U
MPEAUKATHI 10 JIGKCHYECKOMY COCTaBY OTHOCSITCSA K CUTYallMH OTKJIAbIBAHUS SIULI.
Opnako, mpuHUMas BO BHUMaHHE OOPA3HOCTh TOCIOBHUI] U TPUBS3BIBAS
MOCJIOBUILY K CHUTyalldd OTHOUIEHUW B CEMbE, TOMOJICKCEMHBIM HSKBUBAJICHTOM
MOCJIOBHUIIBI OYJET BBICTYHATh cieayroiiee npespiokenue: If a woman does not
scold, she will not do housekeeping. IloxoxxumMu mpUMEpaMu TOCIOBHII,
OTPAXKAIOIIUX AJUIOJIEKCEMHBIE OTHOIIEHUS MEXIY MPONO3ULIMEN U CUTyallMed B
MOCJIOBHUIAX aHTIIMICKOTO s3bIKa, siBsitoTest: 1) Toom pokes will strive [4, p. 171],
rae t00M umeeT 3HaYCHUE «IycToi», a Poke — «memok». Jlekcnueckoe 3HaUCHHE
npeauKaTa OTHOCUT MPOIO3UIMI0 K CUTyallMdu OOphOBI, a areHc — K CUTyalluu
oennoctu. I[lpuBs3aHHas e K CHUTyallud OTHOIICHWA B CEMbE, IOCIOBHIIA
OTHOCHUTCSI K MUKPOCHUTYAIIUU CCOP B CEMbE M3-32 HEJIOCTATKA 0JIATOCOCTOSIHUSA. 2)
Why buy a cow when milk is so cheap [4, p. 170]? BHe xoHTeKCTa OTHOIICHHUE
MPOMO3UILIUHA U CUTYALIUH 10 COOTHECEHHOCTH C JIEKCUYECKUM COCTAaBOM SIBJISIETCS
roMosiekceMubiM. WM curHu@uKaTUBHBIA, UM  JIEHOTATUBHBIA  CTPYKTYpPHI
XapakTepu3yroT curyanuio nokymnku. Cpasaum: 1) — | would like to buy a cow. —

Why buy a cow when milk is so cheap? 2) — I've decided to marry. I need a woman



in the house. — Why buy a cow when milk is so cheap? Bropoii npumep,
NPUBS3aHHBIA K CHUTyallud OTHOLICHUM MEXAYy MYXYMHOM U IKEHIIMHOM,
yKa3bIBaeT Ha pa3Hble YPOBHU BKIIOUEHHUS CUTHU(PUKATUBHOW 00JIACTH B paMKax
OJIHOH U ToM e JeHoTaTuBHOM obOnactu. 3) It is a sad house where the hen crows
louder than the cock [4, p. 173]. OnsTe ke, B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa, K
KOTOPOMY MPUBSA3BIBACTCS MMOCIOBHIIA, COOTHOIIICHHE MEXAY CUTHU(PUKATUBHON U
JEHOTATUBHOW CTPYKTYpaMH MOKET OBITh JTUOO TOMOJIEKCEMHBIM C OJWHAKOBBHIM
YPOBHEM BKIIIOUEHHMSI ICHOTATUBHOIO M CUTHU(UKATUBHOTO aCMIEKTOB B CUTYAIIUIO
BOCITPOU3BEICHUS 3BYKOB, MO0 aJUIOJICKCEMHBIM C YKa3aHHEM Ha pa3HbIe YPOBHU
BKJIFOUEHUS] CUTHU()UKATUBHOM 00JIaCT B paMKaX OJHOU M TOM K€ I€HOTaTUBHOMN
00JIaCTH — OTHOIIICHUN MEXKIY MYKEM U JKCHOH.

2. B cnydae, xorjga mocioBulla MPEACTABIsAET COOOUM CIOKHOCOYMHEHHOE
NPEMJIOKEHHE U ONUCHIBAET JIBE CHUTyalldd, OTHOCAIIMECS K Pa3HbIM
JIEHOTATUBHBIM OOJIACTSIM, CUTyallus, OMMCaHHAsi BO BTOPOM YacTH MPEJI0KEHUS
OTpeeIsICT YPOBEHb BKIIOYCHHUS CHUTYallud, OIMCAHHOW B TIEPBOM YacTH
MPEJIOKEHHsI, B Ty K€ JEHOTATHMBHYIO 00jacTh. TO ke MOXHO cKazathb U 00
WCITOJIb30BAaHUU B TIOCJOBHIIAX OJHOPOJHBIX YICHOB, OTHOCSIIMX IOCIOBUILY K
pa3HbIM JIEHOTAaTHUBHBIM 00JacTsM. Takue MOCIOBHUIBI HANUCAHBI TIO TPUHITUITY
CHMHTaKcHu4eckoro mapamienusma. Hanpumep, 1) Take the vine of a good soil and
the daughter of a good mother [4, p. 171]. Jlekcudeckoe 3HAYCHHE OTHOPOIHOTO
nononuenus the daughter of a good mother, 3anuMaromero mo3uiKo MaTUCHCa B
bopMallbHON CTPYKTYpe MPEIIOKCHHS, OMPENCesIeT YPOBEHb BKJIIOUYCHUS BCEH
CUrHU(DHUKATUBHON 0O0JIAaCTH B CHUTYAaIlMIO BbIOOpa mapTHepa juis Opaka. 2) It is a
good horse that never stumbles, and a good wife that never grumbles [4, p. 173].
Cutyanus mpono3unuu nepBod yactu mocyoBuibl It is a good horse that never
stumbles onpenensercs yepes BKIOYCHIE IPOMO3UIKMK BTOpoii yacTH It is a good
wife that never grumbles B curyamnuio ccop B ceMbe, BOBJCKas, TAKUM 00pa3oMm,
00e CUTHU(UKATUBHBIX CTPYKTYPBI B OJIHY JICHOTATUBHYIO 00JIaCTh.

Takum o0pa3oM, wmeTaQoOpUUECKHl XapakKTep TMOCJIOBULl OIpEAeseT

Hpeo6na11aHHe I'CTCPOJICKCEMHOTO COOTHOLICHUA CI/IFHI/I(bI/IKaTI/IBHOFO 141



JICHOTaTUBHOTO AaCIEKTOB IMOCJOBHUIl, €CJIM MOCJIOBUIIA OOJAJaeT MEePEHOCHBIM
3HAQYEHUEM, JMOO0 aJIOJIEKCEMHOT0, €CJIM MOCJIOBHIIA OOJAJaeT MEPEHOCHBIM U
OykBaJbHBIM 3HaueHUEM. OJHAKO, KaK BHUJIHO U3 NMPUBEICHHBIX MPUMEPOB, IS
MeTadopu3anuyd B MOCIOBUIIAX HAPOJ MCIOIB30BAN JICKCUKY U3 CEMaHTUYECKHX
oOnacteil, OJM3KUX K JeHOTaTUBHOW oOnactu. Tak, Hampumep, JUIs
MeTadopHu3alid CUTyalldd OTHOIIEHWH B CEMbE B IOCIOBHUIAX HCIOJIB3YIOTCS
JIEKCUYECKUE €AUHUIIBI, OTPAXKAIOIINE CUTYaIMI0 BEJCHUS JOMAIIIHETO XO03iCTBa
Win Apyrue Onu3kue K Hed curyaruu. [Ipu BbIOOpe JEKCHYECKUX €IUHMIL NS
OMUCaHUA JII000H CUTyalluM B TIOCJIOBUIAX HAPOJ UCIIOIL30BAl APYyrue OJU3KUE U
0oJiee MOHSATHBIC JIIOJSAM cUTyaluu. [Ipu 3ToM CTpyKTypa MpOIO3UIUU CUTYaIluH,
U3 KOTOPOM «OJAIDKUBAIUCH» JIEKCUYECKHE EIUHMIIBI Uil OMUCAHUS JIPYrou
CUTyaluu, OblJIa UACHTUYHA WM CX0Xa CO CTPYKTYPOU MPOIO3UIIMU CUTYyalluu, B

KOTOPYIO OCYIICCTBILAJICA IICPCHOC.
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